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Comité para la Eliminación de la Discriminación Racial / Tetãnguéra Aty Oñembogue Hag̃ua 

Opáichagua Ñemboyke Tekopy rupi 

Observaciones finales sobre los 
informes periódicos cuarto a sexto 
del Paraguay* 

1. El Comité examinó los informes 

periódicos cuarto a sexto del 

Paraguay, presentados en un único 

documento (CERD/C/PRY/4-6), en sus 

sesiones 2458ª y 2459ª 

(CERD/C/SR.2458 y SR.2459), 

celebradas los días 8 y 9 de agosto de 

2016. En sus sesiones 2477ª y 2478ª, 

celebradas el 22 de agosto de 2016, 

aprobó las observaciones finales que 

figuran a continuación. 

 

Jehechapyrã paha marandu 
ojehaiva’ekue ojejúvo rehe irundyha 
guive poteĩ meve Paraguaipegua* 

1. Tetãnguéra aty ohesa’ỹijo marandukuéra 

ojehaive’ekue ojejúvo irundyha guive poteĩha meve 

Paraguaipegua, oñemuasãiva’ekue peteĩ jehaipýpe. 

(CERD/C/PRY/4-6), Amandajekuéra 2458ª y 2459ª 

(CERD/C/SR.2458 y SR.2459), ojejapova’ekue 

arakuéra 8 ha 9 jasypoapy 2016-pe. Iñamandajekuéra 

2477ª ha 2478ª, ojejapova’ekue 22 jasypoepy 2016-

pe, omoneĩ umi oñemyatyrõva’erã ipahápe ojehaíva 

iguýpe. 

 

A. Introducción 

2. El Comité agradece la presentación de 

los informes periódicos cuarto a sexto 

del Estado parte en un solo 

documento. El Comité manifiesta su 

satisfacción con el diálogo abierto y 

constructivo que mantuvo con la 

delegación de alto nivel del Estado 

parte y agradece la información 

adicional proporcionada después del 

diálogo. 

 
 

A. Ñepyrũmby 

2. Tetãnguéra aty oaguyjeme’ẽ oñemyasãire 

marandukuéra ojehaive’ekue ojejúvo irundyha 

guive poteĩha meve Estado-kuéra hyepypegua 

rupivegua peteĩ marandu jehaipýpe. Tetãnguéra 

aty ohechauka guerohorýpe ñomongeta 

ojapova’ekue Estado-kuéra aty rérapegua ndive 

oguerojerakuaágui hikuái opa mba’e ha 

oaguyjepme’ẽ marandu ijyképe ojejapova’ekue 

oñeñemongetapa riréma. 
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B. Aspectos positivos 

3. El Comité celebra la ratificación por el Estado parte 

de la Convención para Reducir los Casos de Apatridia, de 1961, 

el 6 de junio de 2012 y la Convención sobre el Estatuto de los 

Apátridas, de 1954, el 1 de julio de 2014. 

4. El Comité acoge con satisfacción las medidas 

legislativas e institucionales adoptadas por el Estado parte 

durante el período examinado, en particular: 

a. La adopción de la Ley núm. 5469/2015 de Salud 

Indígena, promulgada el 7 de septiembre de 2015, la cual crea 

la Dirección Nacional de Salud de los Pueblos Indígenas y el 

Consejo Nacional de Salud de los Pueblos Indígenas; 

b. La conformación del Consejo Nacional de 
Educación Indígena, en julio de 2016; 

c. La creación, en 2014, del sistema de 
monitoreo de recomendaciones 

internacionales realizadas por los diferentes 
mecanismos de derechos humanos. 

El Comité acoge con satisfacción que el Estado 

parte mantenga una invitación abierta y 

permanente a los titulares de mandatos de 

procedimientos especiales del Consejo de 

Derechos Humanos para que visiten el país. En ese 

sentido, el Comité saluda la visita de la Relatora 

Especial sobre los derechos de los pueblos 

indígenas en noviembre de 2014 y anima al Estado 

parte a asegurarse de que todas las 

recomendaciones que se encuentran en su informe 

(véase A/HRC/30/41/Add.1, párrs. 78 a 92) sean 

debidamente aplicadas. 

5. 

* Aprobadas por el Comité en su 90° período de sesiones (2 a 26 

de agosto de 2016). 

GE.16-17101 (S) 

6. El Comité celebra la estrecha 

cooperación que el Estado parte ha 

establecido con la Asesora de 

Derechos Humanos de la Oficina del 

Alto Comisionado de las Naciones 

Unidas para los Derechos Humanos. 

 

 

 

B. Ojehechaporãva 

3.Tetãnguéra aty oguerohory Etado-kuéra Amandaje 

ryepypegua omoneĩjeýre Sa’ive hag̃ua umi Hetã’ỹva, 1961 

peguare, 6 jasypoteĩ 2012 ha Amandaje Hetã’ỹeta 

Rekoguataha, 1954- peguare, 1 jasypokõi 2014 peguare. 

4.Tetãnguéra aty omomba’eporã leikuéra he’ìva 

ojegueroguatáva ha tetãnguéra remoimbynguéra 

omomba’apóva Estado-kuéra arakuéra oñehesa’ỹijova’ekue, 

ojehechava’ekuete: 

a. Léi ojeiporúva Ppy. 5469/2015 Indígena Resãireko 

rehegua, oñemoneĩva’ekue 7 jasuporundy 2015 ramo, upéva 

omoheñói Dirección Nacional de Salud de los Pueblos Indígenas 

ha Consejo Nacional de Salud de los Pueblos Indígenas; 

b. Tetã Rekombo’ehára Te’ýi Oñemoarandu hag̃ua 
ñemoheñói, jasypokõi 2016-me; 

c. Oñemoñepyrũ, 2014-pe, Jehechameme rehegua 
sistema tetãnguéra ojeruréva ojejapova’ekue 
opaichagua tape ohechaukáva yvypóra derecho 
rupive. 

Tetãnguéra aty oguerohory Estado-kuera 

hyepypegua oipepirũ tapiaite ha opa’ára oikeva’ekue 

omba’apo hag̃ua Yvypóra Derécho 

Rekombo’eháraramo oho hag̃ua tetãme. Upe tapépe, 

Tetãnguéra aty omomaitei og̃uahẽre Te’yikuéra táva 

derecho rehegua Mombe’uhára jasypateĩ 2014-pe ha 

omongyre’ỹ Estado-kuéra hyepypegua oguereko 

hag̃ua katuete umi mba’e ohekombo’éva ojejuhúva 

imaranduhaípe (tojehecha A/HRC/30/41/Add.1, 

párrs. 78 a 92) tojejapo katuete. 

5. 

* Oñemoneĩ Tetãnguéra aty rupive 90° ha arakuerapegua 

amandajekuéra (2 guive 26 peve jasypoapy 2016-me). 

GE.16-17101 (S) 

6. Tetãnguéra aty oguerohory tembiapo 

ñomoirũ Estado hyepypegua 

ogueroguatava’ekue Yvypóra Derécho 

Rekombo’ehára ndive Alto 

Comisionado de las Naciones Unidas 

rógape Yvypóra Derécho-pe g̃uarã. 
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C. Motivos de preocupación y 
recomendaciones 

Composición demográfica de la población 

7. Si bien el Comité acoge con satisfacción la 

información proporcionada por el Estado parte 

sobre los resultados del III Censo Nacional de 

Población y Viviendas llevado a cabo en 2012, 

lamenta que dicha información no refleje de 

manera apropiada la composición demográfica de 

la población del Estado parte y que no se haga 

mención a indicadores de derechos humanos y 

socioeconómicos que permitan evaluar los 

progresos realizados para la igual realización de 

los derechos contenidos en la Convención. El 

Comité lamenta que el Estado parte no haya 

proporcionado datos desglosados fiables respecto 

de la población afroparaguaya, lo cual limita la 

evaluación sobre la situación en que se encuentra 

este grupo de la población (art. 2, párr. 1). 

8. Recordando su recomendación general núm. 4 

(1973) relativa a la presentación de informes por 

los Estados partes (art. 1 de la Convención), en 

cuanto se refiere a la composición demográfica de 

la población, y su anterior recomendación (véase 

CERD/C/PRY/CO/1-3, párr. 9), el Comité insta al 

Estado parte a recopilar y proporcionarle datos 

estadísticos fiables, actualizados y completos 

sobre la composición demográfica de la población, 

en particular sobre la población afroparaguaya, así 

como indicadores de derechos humanos y 

socioeconómicos, desglosados por origen étnico, 

género, edad, regiones, zonas urbanas y rurales, 

incluyendo las más remotas. El Comité recuerda al 

Estado parte que dicha información es necesaria 

para el desarrollo de políticas públicas y 

programas adecuados a favor de los sectores de la 

población sujetos a discriminación racial y para 

evaluar la aplicación de la Convención en relación 

a los grupos que componen la sociedad. 

 

Discriminación estructural 

9. Preocupa al Comité la discriminación estructural de 

la cual continúan siendo víctimas los pueblos 

indígenas, así como la discriminación e invisibilidad 

que enfrentan los afroparaguayos, lo cual se pone 

de manifiesto en la brecha de desigualdad en el 

ejercicio de los derechos humanos de los pueblos 

indígenas y afroparaguayos, en relación al resto de 

la población (arts. 1, 2 y 5). 

 

C.Jepy’apyrã ha mba’e’apopyrãita 
 
Tavayguára papapy 
 

7. Tetãnguéra aty oguerohorýramojepe marandu 
ome’êva Estado oĩva hyepýpe umi osẽva’ekue III 
Censo Nacional de Población y Vivienda rehegua 
ojejapova’ekue 2012-me, ombyasy oje’éva marandu 
ndohechaukáire hekopete tavayguára papapy Estado 
Parte-pegua ha noñeñe’ẽiha umi yvypóra derého 
ohechaukáva ha tekoaty viru rehegua ikatútava 
ojehecha umi akãrapu’ãrã ojegueroguatáva 
ojejapojoja haguã umi derécho oĩva Tetãnguéra 
Amandajépe. Tetãnguéra aty ombyasy Estado Parte 
nome’ẽi haguére jehai oñemombykypyre ikatukuaa 
hag̃ua ojejerovia afro-Paraguái papapy rehegua, péva 
omombyte ñe’ha’ãgui osẽva ko tetãyguára papapy 
aty rehegua (art. 2, párr. 1). 

 

 

8. Imandu’ávo mba’e’apopyrãita orekóvare Ppy. 4 
(1973) omomaranduva’ekue oĩva Estado parte-
kuérape (art. 1 Tetãnguéra Amandajepegua), 
ojoajúgui tetãyguára papapy rehe, ha 
mba’e’apopyrãita oguerekómava’ekue (ehecha 
CERD/C/PRY/CO/1 -3, párr. 9 ), Tetãnguéra aty 
ojerure Estado Parte-pe ombyaty hag̃ua ha 
tome’ẽ ichupekuéra marandu papapy 
ojejeroviakuaáva osẽva, oñembopyahu ha 
tetãyguára papapy oñembotýva’ekue  rehegua, 
ko’ýte afro-Paraguái, upéicha avei umi yvypóra 
derécho ha ohechaukáva tekoaty viru rehegua, 
ojehekýivo moõgua távapa, meña, ary, tekoha, 
tavusu ha okaháregua, oikehápe umi 
mombyryvéva. Tetãnguéra aty omomandu’a 
Estado Parte-pe ko’ãichagua marandu 
oñeikotevẽha ojejapo hag̃ua polítika ha tetã 
rembiapo rape hekopetegua oipytyvõva 
tavayguára oñemboykéva apytépe oĩva tekopy 
rypi ha oñeha’ã hag̃ua mba’éichapa ojeiporu 
Tetãnguéra Amandaje rembiapo umi 
oñemoheñóiva aty tekoaty rupive. 

Temimoĩmby retepy rehegua ñemboyke 

9. Tetãnguéra atýpe oipy’apy temimoĩmby retepy 

rehegua ñemboyke indígena-kuéraháicha 

ohasáva, avei ñemboyke ha jehechauka’ỹ ojopyva 

afro-Paraguaikuérape, ohechakuaáva joavy oĩva 

yvypóra deréchope jeiporúpe  indígena 

tavakuéra ha afro-Paraguái ndive, ojoajúvo 
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10. El Comité recomienda al Estado parte que adopte 

una política nacional integral de lucha contra el 

racismo y la discriminación racial que promueva la 

inclusión social y reduzca los altos niveles de 

desigualdad y pobreza que afectan a los miembros 

de pueblos indígenas y los afroparaguayos. 

Tomando en cuenta sus recomendación general 

núm. 32 (2009) sobre el significado y alcance de las 

medidas especiales en la Convención, el Comité 

exhorta al Estado parte a adoptar medidas 

especiales o de acción afirmativa orientadas a 

eliminar la discriminación estructural contra los 

pueblos indígenas y los afroparaguayos. El Comité 

insta a adoptar un plan para reconocer a la 

población afroparaguaya y darle mayor visibilidad, 

tomando en cuenta su recomendación general 

núm. 34 (2011) sobre discriminación racial contra 

afrodescendientes. 

 

Definición de discriminación racial 

 

11. El Comité continúa preocupado porque el Estado 

parte aún no cuenta con una definición de 

discriminación racial tal como lo establece el 

artículo 1 de la Convención y lamenta que el 

Congreso no haya adoptado el proyecto de ley 

contra toda forma de discriminación. Además, el 

Comité nota con preocupación que ni los actos de 

discriminación racial, ni las acciones enumeradas 

en el artículo 4 de la Convención han sido definidos 

en la legislación penal nacional (arts. 1, párr. 1, y 

4). 

12. A la luz de su recomendación general núm. 14 

(1993) relativa al artículo 1, párrafo 1, de la 

Convención, el Comité reitera su recomendación 

anterior (véase CERD/C/PRY/CO/1-3, párr. 9) e 

insta al Estado parte a agilizar la adopción de los 

instrumentos legislativos necesarios para prevenir 

el racismo y la discriminación racial, incorporando 

una definición de discriminación racial que incluya 

todos los elementos del artículo 1, párrafo 1, de la 

Convención y que contemple los actos de 

discriminación directa e indirecta en todas las 

esferas del derecho y de la vida pública. A la luz de 

sus recomendaciones generales núm. 7 (1985) 

relativa a la aplicación del artículo 4, y núm. 15 

(1993) relativa al artículo 4 de la Convención, el 

Comité exhorta al Estado parte a que tipifique 

como delitos los actos de discriminación racial y 

las acciones descritas en el artículo 4 de la 

oñembojojávo ambue tetãyguarakuéra ndive 

(arts. 1, 2 ha 5). 

10. Tetãnguéra aty ojerure Estado Parte-kuérape tomoĩ 

peteĩ polítika tuichavéva tetã ryepýpe ombohovái 

hag̃ua joavy ha ñemboyke tekopy rupi ha tomongu’e 

tekoatýpe ñemboyke’ỹ ha omboguejýva joavy ha 

mboriahu ohypýiva indígenakuéra távape ha afro-

Paraguáikuérape. Ojehechakuaávo ojeruréva Ppy. 

32 (2009)-me he’iséva mba’éichapa oĩ medida 

especial Amandajépe, Tetãnguéra aty ojerure 

Estado Parte-pe omoĩ hag̃ua medida especial 

térã togueroguata añete hembiapo indígena 

tavakuéra ha afroparaguayo-kuéra anive hag̃ua 

oñemboyke. Tetãnguéra aty ojerure ojeguata 

hag̃ua peteĩ aponde’a ári ojejuhu hag̃ua tetãyguára 

afro-Paraguáipe ha ojehecha hag̃ua ichupekuéra, 

ojegueropojáivo ojeruréva Ppy. 34 (2011)-me ani 

hag̃ua oñemboyke afrokuérape tekopy rupi. 

 

Mba’épa heise ÑemboykeTekopy rupi 
 

11. Tetãnguéra aty ojepy’apy Estado parte ndoguerekói 

gueteri haguérea mba’épa heise ñemboykeTekopy rupi 
ojerureháicha akytã 1 Amendajépe ha ombyasy Congreso 

ndoiporúi haguére leirã opáichagua ñemboyképe ojehaíva 

ojehaíva. Upéicha avei, Tetãnguéra aty ohecha py’apýpe 

umi ñemboyke oikóva tekopy rupi, ko’ýte ni umi 

ojejapova’erã akytã 4 Amandajepegua ndojehaíri léi penal 

tetãmeguáme (arts. 1, párr. 1, y 4). 

 

 

12. Ojejerureháicha omyesakãva he’iva Ppy. 14 (1993) 
renondépe oñe’ẽva artículo 1, párrafo 1, Amandaje rehe, 
Tetãnguéra aty he’i jey ojerurémava’ekue (ehecha 
CERD/C/PRY/CO/1-3, párrafo 9) ha ojerure Estado Parte-pe 
ombopya’e hag̃ua pe léi rembiporu oñeikotevẽva ojehapejoko 
hag̃ua tekopýre ñemboyke, oikehápe mba’épa he’ise 
tekopýre ñemboyke rehegua ojehaipaitehápe oĩva artículo 1, 
párrafo 1 Amandajépegua ha tojehecha ojejapóva 
oñemboykekuévo taha’e ojehechapai térã  ijyképe ojejapóva 
tapépegua derécho ñemboyké rehegua. 

Ojejerureháicha omyesakãva he’iva Ppy. 7 (1985) 
ojegueroguata hag̃ua akytã 4, ha ppy. 15 (1993) oñe’ẽva akytã 
4 Amandajepegua, Tetãnguéra aty oñemoñe’ẽ Estado parte-
pe ohai hag̃ua delito-ramo umi mba’e ojejapóva oñemboyke 
hag̃ua tekopy rupi ha umi mba’e ojejapóva oñemboysyháicha 
akutã 4-me Amandajepegua, ojehechakuaávo opaite mba’e 
ojejeruréva ppy. 35 (2013)-pe umi mba’e oñemba’apo 
mbarete hague oje’eva py’aro oĩva tekopýre. Upéicha avei, 
ojerure tojehai katuete tekopy rupi ñemboyke ivaietereiha 
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Convención, tomando en cuenta la 

recomendación general núm. 35 (2013) sobre la 

lucha contra el discurso de odio racista. Además, 

le recomienda que se asegure de que los motivos 

raciales se consideren como circunstancia 

agravante en las penas impuestas por un delito. 

Defensoría del Pueblo 
 

13. Preocupa al Comité que desde 2008 no se ha 

nombrado un nuevo Defensor del Pueblo, año en 

que el actual titular terminó su mandato, lo cual 

afecta la independencia, legitimidad y eficacia de 

la institución nacional de derechos humanos. 

Asimismo, el Comité nota con preocupación que el 

estatus de acreditación de la Defensoría del 

Pueblo ha sido suspendido por la Alianza Global de 

Instituciones Nacionales de Derechos Humanos 

(anteriormente Comité Internacional de 

Coordinación de las Instituciones Nacionales de 

Derechos Humanos) (art. 2, párr. 1). 

14. El Comité exhorta al Estado parte a tomar, de 

manera inmediata, todas las medidas necesarias 

para proceder al nombramiento del Defensor del 

Pueblo mediante un proceso de selección y 

designación que sea transparente y participativo, 

en el que prevalezca el mérito, la capacidad y la 

integridad. El Comité recomienda al Estado parte 

que adopte las medidas legislativas y 

administrativas necesarias para asegurar que la 

Defensoría del Pueblo cumpla plenamente con los 

principios relativos al estatuto de las instituciones 

nacionales de promoción y protección de los 

derechos humanos (Principios de París). 

 

Instituto Paraguayo del Indígena 

15. El Comité lamenta que el Estado parte no haya 

tomado las medidas necesarias para garantizar la 

representatividad de los pueblos indígenas dentro 

del Instituto Paraguayo del Indígena, ni para 

fortalecer la autonomía institucional del mismo. 

Además, nota con preocupación que se ha reducido 

de manera significativa el presupuesto asignado a 

dicho instituto, lo cual limita su capacidad para 

llevar acabo su mandato de manera efectiva (art. 

2, párr. 1). 

 

 

 

umi delitokuéra apytépe. 

 

 

 

 

Tetãyguára Pysyrõha 

 

13. Oipy’apy Tetãnguéra atýpe 2008 guive 

noñemoambuéi hagué  Tetãygua Pysyrõhára, 

upe arýpe pysyrõhára omohu’áma hembiapopy, 

upéva oike hatã tekosãso, tekome’ẽreko ha 

tembiapoporã upe temimoimby yvypóra derecho 

reheguápe. Upeichaite avei, Tetãnguéra aty 

ohecha py’apy reheve estatus de acreditación 

ojejoko haguére Tetãyguára Pysyrõhame Alianza 

Global de Instituciones Nacionales de Derechos 

Humanos rupi (ymave Comité Internacional de 

Coordinación de las Instituciones Nacionales de 

Derechos Humanos) (art. 2, párr. 1). 

14. Tetãnguéra aty oñemoñe’ẽ Estado parte-pe ojapo 

hag̃ua, ag̃aiténtema, opaite mba’e oñehenói 

hag̃ua Tetãygua Pysyrõhararã tembiaporape 

ojeiporavo hag̃uáicha ha tahesakã opavave 

ohechahápe ojejapóva, oñemotenondehápe 

arandu ha katupyry reko, ha tekopotĩ. Tetãnguéra 

aty ojerure Estado parte-pe toiporu léi ha 

ñangrekopy oñeikotevẽva Tetãygua Pysyrõha 

ojapo hag̃ua katuete apopyrã ojehaíva tetã 

remimoimbynguéra rekoguatahápe oñemyasãi ha 

oñeipysyrõ hag̃ua yvypóra derécho (Principios de 

París). 

 

Paraguái Ypykuéra Remimoĩmby  

 

15. Tetãnguéra aty ombyasy Estado parte nombohapéi 
rupi Paraguái ypykuéra oguerekokatuete hag̃ua 
tapicha indígena tavakuéra rérape omba’apóva 
Paraguái Ypykuéra Remimoimby ryepy guive, ko’ýte 
ndojapói mba’eve omombareteve temimoimby. 
Upéicha avei, ohecha py’apy reheve sa’ietereive 
haguére viru ojeiporuva’erã Paraguái Ypykuéra 
Remimoimbýpe, upévao ojoko opaite mba’e 
ojegueroguatava’erã hekopete (art. 2, párr. 1). 
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16. A la luz de su anterior recomendación (véase 

CERD/C/PRY/CO/1-3, párr. 14), el Comité insta al 

Estado parte a tomar todas las medidas necesarias 

para transformar el Instituto Paraguayo del 

Indígena en una institución autónoma, 

representativa de los pueblos indígenas con 

autoridad suficiente para formular y coordinar 

todas las políticas públicas relativas a los pueblos 

indígenas. Además, le recomienda que se asegure 

de que dicho instituto cuente con los recursos 

financieros, materiales, técnicos y humanos 

suficientes para el desempeño efectivo de sus 

funciones. 

Consulta previa 

 

17. El Comité toma nota de lo expuesto por la delegación 
durante el diálogo sobre el objetivo de presentar, a 
corto plazo, un anteproyecto de ley sobre la consulta 
previa, y sobre la aplicación del derecho a la consulta 
previa mediante el Protocolo de Atención a 
Comunidades Indígenas, de la Secretaría de Acción 
Social. Sin embargo, preocupa al Comité que la 
consulta previa no es realizada de forma sistemática, 
por lo que el derecho de los pueblos indígenas a la 
consulta previa con miras a obtener el 
consentimiento libre, previo e informado no es 
siempre respetado en relación a la toma de 
decisiones que pudieran afectarles. Además, el 
Comité nota con preocupación las informaciones que 
dan cuenta del otorgamiento de licencias 
ambientales para actividades agrícolas, ganaderas, 
madereras y de prospección de petróleo sin haber 
llevado a cabo las consultas previas con las 
comunidades indígenas afectadas (arts. 2 y 5). 

18. Recordando su recomendación1 general núm. 23 

(1997) relativa a los derechos de los pueblos 

indígenas, el Comité insta al Estado parte a: 

a. Iniciar un proceso amplio de consulta y 

participación con los pueblos indígenas 

sobre el anteproyecto de ley sobre la 

consulta previa, asegurando que dicho 

anteproyecto cumpla con los estándares 

internacionales, en particular el Convenio 

sobre pueblos indígenas y tribales, 1989 

(núm. 169), de la Organización 

International del Trabajo y la Declaración 

de las Naciones Unidas sobre los 

Derechos de los Pueblos Indígenas; 

 

16.Ohechaukaháicha yvatevegua mba’ejerure 

(tojehecha CERD/C/PRY/CO/1-3, párr. 14), Tetãnguéra 

aty ojerure Estado parte-pe tombohape mbarete opaite 

mba’e oñeikotevẽva oñemoambue hag̃ua  Paraguái 

Ypykuéra Remimoimbýpe oiko hag̃ua ichugui 

temimoimby oguatáva ijeheguiete, oĩva indígena 

tavakuéra rérape taipokatu  ohai ha ombojoaju hag̃ua 

tetã rembiaporãitémegua polítika indígena tavaykuéra 

rehegua. Upéicha avei, ojerure tojechechakatuete viru 

temimoimby oiporuva’erã, tembiporukuéra, tapicha 

katupyry ha mba’apohára oñeikotevẽva ogueroguata 

hag̃ua opáichagua tembiapo. 

 

Mba’eporandu ojejapo mboyve opaite mba’e 

 

17. Tetãnguéra aty omboguapy kuatiáre 
omombe’uva’ekue indígena tavakuéra rérape 
oñe’ẽva’ekue jehupytyrãramo ojejapo voi hag̃ua, léi 

mba’eporandu ojejapo mboyve opaite mba’e 
rehegua, ha ojegueroguata hag̃ua mba’e porandu 

opaite mba’e ojejapo mboyve rehegua derécho 
Protocolo oñeñangareko hag̃ua Indigenakuéra 
rekoaty rupive, Secretaría de Acción Social-pegua. 
Upéicharamo jepe, oipy’apy Tetãnguéra atýpe mba’e 
porandu ojejapo mboyveguáva ndojejapoiva’ekue 
hekopete, upévare upe mba’eporandu mba’eve 
ojejapo mboyvegua oñemañávo moneíre sãso pópe, 
mboyvegua ha ñemomarandu rekópe 
noñemomba’éiri oñeñe’ẽ jave hesekuéra ha osẽva 
anítei ojopy ichupekuéra. Upéicha avei, tetãnguéra 
aty ohecha py’apy reheve umi marandukuéra 
omoneĩva tekoháre oñeñemitỹhápe, ko’ýte mymba 
jereko, yvyra ha petróleo-re jeporeka 
oñemba’eporandu’ỹre hekopete indígena tavakuéra 
ojejopýtavape (arts. 2 y 5). 

18. Oñeromandu’ávo ojejerurepaitehápe 1  Ppy. 23 

(1997) oñe’ẽva indígena tavakuéra derecho rehe, 

Tetãnguéra aty ojerure Estado parte-pe ko’ã 

mba’e: 

a.Tomoñepyrũ tembiapo guasu mba’e porandu rehegua 

indígena tavakuéra oĩhápe leirã mba’eporandu opamba’e 

mboyve rehegua, toñemoĩ katuete apopyrãme ojeruréva 

estándares internacionales, ko’ýte Ñoñe’ẽme’ẽ indígena 

tavakuéra rehegua ha te’yikuéra aty rehegua avei, 1989 

(núm. 169), Organización International del Trabajo ha  

Naciones Unidas odeklaráva indígena tavakuére 

Derechokuére rehe rehegua ojehaiva’ekue; 

b.Tojegueroguata hekopete, ojegueropojái hag̃ua 

ñemoneĩ sãsóme, opamba’e mboyve ha marandupópe, 

mba’eporandu opamba’e mboyve tojejapo tapiaite, 
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b. Adoptar procedimientos apropiados a fin 

de que, con miras a obtener el 

consentimiento libre, previo e informado, 

la consulta previa sea realizada de 

manera sistemática, de buena fe, en un 

tiempo oportuno y razonable, 

proporcionando información suficiente y 

apropiada a los pueblos indígenas, y en la 

que, además, se respeten las tradiciones 

y características culturales de cada 

pueblo; 

Asegurar que todos los proyectos de desarrollo y explotación 
de recursos naturales y todas las medidas legislativas o 
administrativas que puedan afectar a los pueblos indígenas 
sean sometidos al proceso de consulta previa con miras a 
obtener su consentimiento libre, previo e informado. 

Tierras, territorios y recursos indígenas 

19. Si bien el Comité toma nota del reconocimiento 

constitucional de los derechos que tienen los 

pueblos indígenas sobre sus territorios y acoge 

con satisfacción los esfuerzos realizados para la 

restitución de tierras a los pueblos indígenas, le 

preocupa que el Estado parte todavía no cuente 

con mecanismos adecuados y eficaces para la 

reclamación y restitución de las tierras y 

territorios ancestrales y que un número 

significativo de pueblos indígenas carezca de 

tierras o aún no haya obtenido un título legal de 

posesión. Además, le preocupa la falta de 

mecanismos efectivos de protección de los 

derechos de los pueblos indígenas sobre sus 

tierras, territorios y recursos, en parte, debido a 

las deficiencias que existen en el registro catastral 

y al acaparamiento generalizado de la tierra por 

entes privados, empresas o individuos, lo cual ha 

generado conflictos sociales y desalojos forzosos 

de los pueblos indígenas de sus tierras o territorios 

(art. 5). 

20. El Comité insta al Estado parte a: 

a. Establecer un mecanismo adecuado y 

eficaz que permita la reclamación y 

restitución de tierras y territorios 

ancestrales, asegurando la asignación de 

recursos humanos, técnicos y financieros 

adecuados para el funcionamiento 

efectivo de tal mecanismo; 

b. Adoptar las medidas legislativas y 

administrativas necesarias para 

garantizar la protección de los derechos 

que tienen los pueblos indígenas a 

py’aporãme, ára oñeikotevẽva ha temimo’ã jokupyty 

ryepýpe, ome’ẽvo marandu tuichaháicha  ha 

hekopeguaite indígena tavaykuérape, ojehaihápe, avei, 

oñemomba’eha teko ymaguare ha ñavõ távape 

omopeteĩva arandupy; 

Toñemopyenda mbarete opaite apopyrã akarapu’ãrã h 
tekohakuéra rehegua  ha opaichagua léi ha ñangarekopy 
ikatúva ojopy indígena tavakuérape tojegueroguata 
mba’eporandu raẽ ojeguereko hag̃ua ñemoneĩ ichuguikuéra 
sãsómegua, upemboyve ha marandupy reheve. 

 

 

 

 
 
Yvykuéra, indígena rekoha ha tembiporukuéra 
 
19.Tetãnguéra aty jepéramo omboguapy 
oñemboajeha Léi Guasu rupive ypykuéra rekoyvi 
ijyvykuérare ha ojeguerohory ñeha’ã ojejapova’ekue 
oñemyengoviávo ijyvykuéra ypy, oipy’apy 
Pokatuenda ryepygua ndoguerekóire gueteri 
aporeko hekopeguáva ha ikatupyrýva mba’ejerurerã  
ha oñemyengovia hag̃ua yvy ypykue upéicha rupi 
heta ypykuéra aty ndoguerekói gueteri yvy 
ikuatiateéva  ohechaukáva imba’ekueraha, Avei 
oipy’apy ndojeguerekóitire aporeko oñangareko 
mbareteva’erã ypykuéra aty yvy rekoyvíre ha 
imba’ejeporurãkuérare kóva oiko ndaipori rupi yma 
tererysýi catastro ha umi temimoĩmby avateigua 
ojogua térã oñemomba’ére yvy guasuguasúre, 
upéicha rupi heta iñapañuái avano’õme oĩ umiva 
apytépe ypykuéra aty oñemosẽ jepi mbaretépe 
ijyvykuéragui (akytã 5). 
 
20. Tetãnguéra aty he’i Estado Parte ryepyguápe: 
a. Tomboheko aporeko hekopeguáva ikatupyrýva 
omba’ejerure ha omyengoviava’erã yvy ypy 
oñemoñe’ẽhápe oñemoĩtaha yvypóra katupyry 
aporekoha ha virume’ẽhára omba’apo porã hag̃ua 
ko aporekorape; 
b. Oipyhývo léipe he’íva ha tekotevẽmby ikatuva’erã 
ombojerovia oñangarekotaha ypykuéra rekoyvi 
oguerekóvo, oipuru, oguerojera, oñangarekóvo 
ijyvykuérare ha imba’eporurãre, jepéramo 
oguerekóma léi rupive ñemoneĩ ha ñangareko 
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poseer, utilizar, desarrollar y controlar 

con plena seguridad sus tierras, 

territorios y recursos, incluso mediante el 

reconocimiento legal y la protección 

jurídica necesarias de conformidad con 

los estándares internacionales; 

c. Adoptar todas las medidas necesarias, 
incluidos sistemas de alerta temprana y 
acción urgente, para evitar que 
miembros de los pueblos indígenas sean 
víctimas de invasiones por parte de 
terceros en sus tierras, territorios y 
recursos, y para garantizar su protección 
frente a desalojos forzosos de sus tierras 
y territorios. 

Aplicación de las sentencias de la Corte Interamericana de 
Derechos Humanos 

21. El Comité acoge con satisfacción los 

esfuerzos realizados por el Estado 

parte para dar cumplimiento a las 

sentencias dictadas por la Corte 

Interamericana de Derechos 

Humanos en los casos Yakye Axa, 

Sawhoyamaxa y Xákmok Kásek. Sin 

embargo, le preocupa que tales 

sentencias no han sido aun 

íntegramente ejecutadas, lo cual 

continúa afectando el ejercicio de los 

derechos de tales comunidades (art. 

6). 

22. Recordando su recomendación anterior 
(véase CERD/C/PRY/CO/1-3, párr. 17), el Comité 
exhorta al Estado parte a redoblar sus esfuerzos 
para el pronto y efectivo cumplimiento de los 
puntos resolutivos pendientes de implementar, 
contenidos en las sentencias de los casos 
Comunidad indígena Yakye Axa vs. Paraguay, 
Comunidad indígena Sawhoyamaxa vs. Paraguay 
y Comunidad Indígena Xákmok Kásek vs. 
Paraguay, dictadas por la Corte Interamericana 
de Derechos Humanos. 

 

Impacto de la explotación de recursos naturales 

23. El Comité está preocupado por el impacto 

negativo que tienen algunas actividades de 

explotación de recursos naturales como el 

extenso cultivo de soja y la tala de árboles en 

las condiciones de vida de los pueblos 

indígenas, afectando significativamente a sus 

formas tradicionales de subsistencia, así como 

los recursos hídricos que se encuentran en sus 

oikotevẽva he’iháicha umi pytagua rekorãnguéra; 
c. Oipyhývo tekotevẽmby oĩhápe peteĩ mba’e 
omoakãngeta ha ojejapopya’éva’erã 
ohapemyenondévo ypykuéra ani ho’a yvypóra 
mbaretépe ojasuruséva ijyvykuéra ha 
imba’eporurãkuérape, toñeñangareko hesekuéra ani 
oñemosẽ mbaretépe ijyvýgui. 
 
 
 
 
 
Corte Interamericana Yvypóra Rekoyvi Ñe’ẽpaha 
Ñemboguata rehegua 
 
21. Tetãnguéra aty torype ojapyhy ñeha’ã ojapóva 
Pokatuenda ryepýgua omboheko hag̃ua umi ñe’ẽ 
paha ome’ẽva’ekue Corte Interamericana Yvypóra 
Rekoyvi rehegua umi oikova’ekue Yakye Axa, 
Sawhoyamaxa ha Xákmok Kásek. Jepémo upéicha 
oipy’apy ichupekuéra ko’ã ñe’ẽ paha ne’írãiti 
oñemboheko upeichaite, upéva ko’ag̃aite peve 
oguereko’asýiti ko’ã yvypóra aty rekoyvi (Akytã 6) 
 
 
 
22. Oñeromandu’avo ñekuave’ẽ mboyvegua 
(tojehecha CERD/C/PRY/CO/1-3, haipyvo 17), 
Tetãnguera aty he’i Pokatuenda ryepyguápe 
oñeha’ãve hag̃ua ikatuhag̃uáicha pya’e ha porãme 
oñemboheko ko’a léi osẽva’ekue ojejapo hag̃ua, oĩva 
ñe’ẽpaha umi ypykuéra atýpe ha’éva Yakye Axa vs. 
Paraguay, Comunidad indígena Sawhoyamaxa vs. 
Paraguay y Comunidad Indígena Xákmok Kásek vs. 
Paraguay, ome’ẽvakue Corte Interamericana Yvypóra 
Rekoyvipegua.  
 
Tekoha jeiporuvai ojopy mbaretéva 
 
23. Tetãnguéra atýpe oipy’apy umi mba’eporurã 
ñemomba’aporei oguerúva hendive rehe , upévape 
oike soja ñemitỹ guasu ha yvyra jeity ombyai añetéva 
ypykuéra rekove omoambuehápe ichuguikuéra 
hekojepokuaa taha’e ikarurã jejuhúpe, hi’ykuéra oĩva 
ijyvýpe ha ijyvykueravoi (Akytã 5, apdo. e). 
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tierras y territorios (art. 5, apdo. e)). 

24. Tomando en cuenta que la protección de los 
derechos humanos y la eliminación de la 
discriminación racial son parte esencial de un 
desarrollo económico sostenible y recordando el 
papel que desempeñan tanto el Estado parte 
como el sector privado en ese sentido, el Comité 
insta al Estado parte a: 

a. Tomar las medidas necesarias para 

controlar el cultivo de soja y la tala de 

árboles a fin de que esto no traiga 

aparejado el detrimento de las condiciones 

de vida de los pueblos indígenas; 

b. Llevar a cabo evaluaciones del impacto 

social y ambiental que pueda tener la 

explotación de recursos naturales que se 

desarrolla en territorios de pueblos 

indígenas, con el objeto de proteger sus 

medios tradicionales de subsistencia, así 

como los recursos hídricos; 

c. Garantizar que los pueblos indígenas 

afectados por las actividades de 

explotación de los recursos naturales en 

sus territorios obtengan compensaciones 

por daños o pérdidas sufridas y tengan 

una participación en los beneficios 

obtenidos de dichas actividades. 

Pueblos indígenas en aislamiento voluntario o contacto 
inicial 

25. El Comité está preocupado por la falta de 
medidas apropiadas para proteger a los pueblos 
indígenas en el Chaco y en la región Oriental que 
se encuentran en aislamiento voluntario o en 
situación de contacto inicial. El Comité además 
expresa su preocupación por la situación de 
vulnerabilidad que afecta en particular al pueblo 
Ayoreo Totobiegosode debido a la deforestación 
de sus territorios, poniendo en riesgo su 
supervivencia física y cultural (art. 5). 

26. El Comité recomienda que el Estado parte 
adopte, sin demora, medidas apropiadas que 
garanticen la protección de la supervivencia física 
y cultural de los pueblos indígenas que se 
encuentran en aislamiento voluntario o en 
situación de contacto inicial y adopte las medidas 
necesarias para garantizar su debida 
implementación, teniendo en cuenta las 
Directrices de protección para los pueblos 
indígenas en aislamiento y en contacto inicial de 
la región Amazónica, el Gran Chaco y la región 
Oriental del Paraguay. Asimismo, le alienta a dar 

 
24. Ojoguerekóvo pe yvypóra rekoyvi rehe 
ñeñangareko ha oñemboguévo opaichagua 
ñemboyke ha’e umi mba’e oguerojeráva virureko ha 
oromandu’áva mba’épa Pokatuenda ryepygua ha 
avano’õ avateĩgua rembiapo ko mba’épe Tetãnguéra 
aty ojerurejeyjey Pokatuenda ryepyguápe: 
a. Oipyhývo tekotevẽmby ojesarekokatu hag̃ua soja 
ñeñotỹ ha yvyra jeity rehe ikatuhag̃uáicha kóva 
ogueru  ypykuéra atýpe oiko porãve hag̃ua 
b. Ojesarekóvo ohechakuaara’ã hag̃ua mba’épa 
ogueru avano’õ ha tekohápe ypykuéra yvy 
ñemomba’apo ohekávo oñangareko ijepokuaakuéra 
yma rehe oikove hag̃ua ha avei hi’ykuéra rehe. 
c. Ombojeroviávo umi ypykuéra ombyaiva’ekuépe 
yvy ñemitỹ guasu ha imba’ejeporurãkuéra ijyvypegua 
oñehepyme’ẽ hag̃ua ichupekuéra pe ñembyai térã 
mba’e ojeiva’ekue ichuguikuéra rehe, kóva rupi 
ikatuhag̃uáicha oike hikuái ko’ã mba’e 
ñemyengoviápype. 
 
 
 
 
 Ypykuéra oiko mombyry térã ojeikuaaramóva 
 
25. Tetãnguéra aty ojepy’apy mba’ehekopegua 
ikatuva’erã oñangareko umi ypykuéra aty oikóva 
Chako ha yvypehẽ Oriental-pe umi ijehegui 
oñemomombyrýva térã umi ojeikuaauka ramóva. 
Tetãnguéra aty avei oikuaauka ijepy’apy mba’e 
oguereko asýva Ayoreo Totobiegosode atýpe 
ojeitypa rehe yvyra ijyvypekuéra, ikatuhápe ojehuvai 
ichupekuéra taha’e hete téra iñarandupykuérare 
(Akytã 5). 
26. Tetãnguéra aty oikuaave’ẽ Pokatuenda 
ryepyguápe oipyhy hag̃ua oha’ãro’ỹre, mba’e 
ikatuva’erã ombojerovia yvypóra aty ñangareko 
hekovekuéra hete ha iñarandupýre umi ypykuéra 
ijehegui oñemomombyrýva térã umi 
ojeikuaaramóva ha oipyhy hag̃ua umi tekotevẽmby 
oñembojerovia ha omboheko hag̃ua oguerekohápe 
ijeguatarã oñangareko umi ypykuéra aty 
oñemomombyrýva ijehegui ha umi ojeikuaaramóva 
yvy pehẽ Amazónica, el Gran Chaco ha yvypehẽ 
Oriental  
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cumplimiento efectivo a las medidas cautelares 
dictadas en favor del pueblo Ayoreo 
Totobiegosode por la Comisión Interamericana 
de Derechos Humanos el 3 de febrero de 2016 en 
el Asunto comunidades en aislamiento voluntario 
del Pueblo Ayoreo Totobiegosode, Paraguay (MC 
54/13). 

 

Participación política 

27. El Comité nota con preocupación la ausencia de 

medidas adecuadas para promover la 

participación de los pueblos indígenas y 

afroparaguayos en los procesos de toma de 

decisiones en el ámbito de la vida pública. 

Además, el Comité toma nota con preocupación 

de que el Estado parte no ha proporcionado 

información sobre la representación de los 

pueblos indígenas en todos los niveles de la 

administración pública (arts. 2 y 5). 

28. El Comité recomienda que el Estado parte adopte 
las medidas necesarias para asegurar la plena 
participación de miembros de pueblos indígenas 
y afroparaguayos en las instituciones de la 
administración pública, particularmente en los 
puestos de decisión, y que tome medidas 
efectivas para asegurar la igualdad de 
oportunidades de participación de los miembros 
de pueblos indígenas y afroparaguayos en todos 
los niveles de la administración pública, tanto a 
nivel nacional como local, a fin de facilitar el 
diseño e implementación de políticas públicas 
que garanticen sus derechos. El Comité también 
recomienda al Estado parte que promueva la 
sensibilización de los miembros de pueblos 
indígenas y afrodescendientes respecto de la 
importancia de su participación activa en la vida 
pública y política. 

Situación de defensores de derechos humanos y 
líderes indígenas 

29. El Comité está preocupado por las informaciones 
recibidas sobre actos de represalias, intimidación, 
amenazas, e incluso posibles actos arbitrarios, 
por parte de autoridades públicas en contra de 
defensores de derechos humanos, incluidos 
líderes indígenas y defensores de derechos de los 
pueblos indígenas (arts. 2, 5, apdo. b), y 6). 

30. El Comité recomienda al Estado parte 
que: 

 

a. Adopte todas las medidas necesarias para la protección 

de los defensores de los derechos humanos, incluidos los 

líderes y los defensores de los derechos de los pueblos 

Paraguaipegua. Upéicha avei ojapoukava’erã umi 
mba’e oñemoĩmava’ekue Ayoreo Totobiegosode aty 
mba’erã he’iva’ekue Atyguasu Interamericana 
Yvypóra Rekoyvi rehegua 3 jasykõi 2016 arýpe 
ojehechárõ guare umi ypykuéra Ayoreo 
Totobiegosode Paraguaipegua oñemomombyryrõ 
guare ichuguikuéra (MC 54/13). 
 
Polítikape jeike 
 
27. Tetãnguéra aty ojepy’apy ndaipóri rehe mba’e 
hekopegua omomỹiva’erã ypykuéra aty ha 
afroparaguayo jeike ome’ẽ hag̃ua hemiandu avano’õ 
rekorape rembiapópe. Avei Tetãnguéra aty 
ojepy’apy Pokatuenda ryepygua nonohéire marandu 
ypykuéra aty ohechaukáva opaite avano’õ yvatekue 
mohendapýpe ( akytã 2 ha 5). 
 
28. Tetãnguéra aty oikuave’ẽ Pokatuenda 
ryepyguápe oheka hag̃ua opaite mba’e 
ikatuhag̃uáicha ypykuéra aty ha afrosparaguayos 
oike temimoĩmby avano’õ ñemohendápe, 
hi’ãiteva’erã oike umi ojehecha ha oñemoneĩhápe 
tekome’ẽmby ikatuhag̃uáicha umi ypykuéra aty ha 
afroparaguayo ryepypegua oike avano’õ 
ñemohendapýpe taha’e tetã tuichakue jave térã 
tendaháre, ikatuhag̃uáicha ombopya’e política 
avano’õmegua ñemboheko oipytyvõva’erã 
oñemomba’eguasu hag̃ua hekoyvikuéra. Tetãnguéra 
aty oikuave’ẽ Pokatuenda ryepyguápe omomỹi 
hag̃ua ypykuéra aty ha afro-ñemoñarépe 
toñakãngetami  tuichaitereimba’eha ijeikekuéra 
avano’õreko ha polítikape.  
 
Yvypóra pysyrõha ha ypykuéra myakãha jehasapy 
 
29. Tetãnguéra atýpe oipy’apy marandu og̃uahẽva 
ichupekuéra jejopy, ñemongyhyje, ñe’ẽngai, ha 
mba’e henda’ỹmeguáva sambyhyharaguio oúva umi 
yvypóra rekoyvi pysyrõhára rehe oikehápe avei 
ypykuéra moakãha ha ypykuéra aty rekoyvi 
pysyrõhára (Akytã 2, 5, apdo. b), ha 6). 
30. Tetãnguéra aty oikuave’ẽ Pokatuenda 
ryepyguápe ko’ã mba’e: 
 
a-  Oipyhy hag̃ua mba’e tekotevẽmby oñangareko 
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indígenas, contra todo acto de hostigamiento, 

intimidación, represalias, amenazas, así como de 

cualquier acto arbitrario por parte de autoridades públicas 

o entes privados, como consecuencia del ejercicio de sus 

funciones; 

 

b. Investigue todo acto de hostigamiento, intimidación, 

represalia y amenazas contra defensores de derechos 

humanos, y castigue debidamente a los responsables; 

c. Lleve a cabo campañas de información y sensibilización 

sobre el trabajo fundamental que realizan los defensores 

de derechos humanos, incluidos los líderes y los 

defensores de los derechos de los pueblos indígenas, a fin 

de propiciar un ambiente de tolerancia que les permita 

llevar a cabo su labor libres de todo tipo de intimidación, 

amenazas y represalias. 

Condiciones de trabajo 

31. El Comité continúa preocupado por las 

informaciones que dan cuenta de las condiciones 

precarias de trabajo que enfrentan miembros de 

pueblos indígenas, particularmente en haciendas 

agrícolas y ganaderas del Chaco paraguayo, 

quienes en algunos casos, siguen siendo víctimas 

de explotación laboral (arts. 2 y 5, apdo. e), inc. i)). 

32. El Comité reitera su recomendación anterior 

(véase CERD/C/PRY/CO/1-3, párr. 16) e insta al 

Estado parte a adoptar medidas inmediatas y 

efectivas para garantizar el pleno ejercicio de los 

derechos de los pueblos indígenas en el Chaco 

paraguayo. El Comité insta al Estado parte a 

prevenir, investigar y procesar debidamente 

todos los casos de discriminación y explotación 

laboral de trabajadores indígenas en la región del 

Chaco paraguayo, velando por que las víctimas 

tengan acceso a la justicia y reciban una 

protección y reparación adecuadas, y para que 

los responsables sean debidamente enjuiciados y 

castigados conforme a la gravedad del delito. El 

Comité insta al Estado parte a tomar las medidas 

necesarias para el fortalecimiento del sistema de 

inspección laboral y a remitir información en su 

próximo informe sobre las investigaciones que 

efectúe y, en su caso, el número y tipo de 

sanciones impuestas. 

Derecho al agua y alimentación 

33. Si bien el Comité acoge con satisfacción los 

esfuerzos realizados por el Estado parte para 

garantizar el derecho a una alimentación adecuada 

y el derecho al agua a los pueblos indígenas, le 

hag̃ua yvypóra rekoyvi pysyrõhárare, oikehápe umi 
moakãha ha ypykuéra aty rekoyvi pysyrõha, opaite 
ñemyangekói, mongyhyje, ñe’ẽngai, jejopy térã 
opaite henda’ỹmegua mburuvicha avano’õmegua 
térã temimoĩmby avateĩmegua ojapóva hesekuéra, 
oguereko rupi pokatu hembiapohápe; 
 
b- Tojeporeka opaite ñemyangekói , mongyhyje, 
jeja’o ha ñe’ẽngai ojejapóva yvypóra rekoyvi 
pysyrõháre ha tojejopy hekomeg̃uávape.  
 
c- Tomboheko ñemomarandu ha ñeñandukatu 
yvypóra rekoyvi pysyrõhára rembiapo mba’eguasuha 
ha oikehápe moakãhára ha ypykuéra aty rekoyvi 
pysyrõhára, oñembohechaygívo hembiapokuéra 
kyhyje, ñe’ẽngai ha jejopy’ỹre. 
 
Tembiaporeko  
 
31. Tetãnguéra aty ojepy’apy gueteri marandu 
ohechaukáva tembiaporeko hekope’ỹ ohasáva umi 
ypykuéra aty ryepypegua, upéva ojehechakuaave umi 
mba’apoha renda ñemitỹ guasupegua ha vaka renda oĩva 
Cháko paraguayo-pe, umi tendápe oĩ gueteri 
oñemomba’aporeíva (akytã 2 ha 5 apdo. e), inc. i)). 
32. Tetãnguéra aty oipe’a iñekuave’ẽ mboyvegua 
(tojehecha CERD/C/PRY/CO/1-3, haipyvo 16) ha ojerurejey 
Pokatuenda ryepyguápe oipyhy hag̃ua pya’e ha 
hendaitépe mba’e ombojeroviáva ypykuéra aty rekoyvi 
jejapo Cháko paraguayo- pe.Tetãnguéra aty ojerurejeyjey 
Pokatuenda ryepyguápe tohapenonde’a, tojeporeka ha 
tomboguata hendaitepe umi ñemboyke ha 
ñemomba’aporei oikóva ypykuéra rehe Cháko paraguayo 
yvypehẽme, ojesarekohápe umi oikóva ypykuérare 
toguereko tekojoja, oipyhývo ñangareko ha mba’e 
ñemyengovia ha umi hembiapo meg̃uáva tojejopy ha 
toñemboguapy hesekuéra hembiapovaikue 
tekotevẽháicha. Tetãnguéra aty ojerurejey Pokatuenda 
ryepyguápe oipyhyvo mba’e oikotevẽva omombarete 
hag̃ua ñemomba’apo rekopy ha omomarandu hag̃ua ko’ã 
jeporeka oikóvare, omboguapývo mba’e rupi, papapy ha 
mba’eichagua teko meg̃uápa oñemoĩta. 

 
Y ha Jekaru rehegua derécho 
33. Jepémo Tetãnguéra aty torýpe ohecha ñeha’ã 
ojapóva Pokatuenda ryepygua ombojerovia hag̃ua 
ypykuéra aty rekoyvi tembi’u ha y porã ohupyty 
hag̃ua, oipy’apy gueteri, ndaiporiti rupi ñemoambue 
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preocupa que aún existen diferencias significativas 

en el disfrute de estos derechos por parte de la 

población indígena y afroparaguaya, en relación al 

resto de la población (art. 5, apdo. e)). 

34. El Comité recomienda al Estado parte que redoble 

sus esfuerzos para hacer frente de manera efectiva 

a la situación de inseguridad alimentaria y 

malnutrición infantil que afecta particularmente a 

los pueblos indígenas, y que asegure el acceso a un 

suministro seguro y asequible de servicios de agua 

potable y saneamiento por parte de los pueblos 

indígenas y afroparaguayos, especialmente en 

zonas rurales y remotas. 

Acceso a la salud 

35. Si bien el Comité acoge con satisfacción los avances 

en el proceso de elaboración del reglamento de la 

Ley de Salud Indígena, le preocupa la deficiente 

infraestructura, el desabastecimiento de 

medicamentos, la calidad y la disponibilidad de los 

servicios de atención de la salud en las zonas 

rurales y remotas donde habitan principalmente 

los pueblos indígenas (art. 5, apdo. e), inc. iv)). 

36. El Comité recomienda al Estado parte que tome las 

medidas necesarias, incluyendo la asignación de los 

recursos necesarios para la implementación 

efectiva de la Ley de Salud Indígena y su 

reglamento, así como para el funcionamiento 

efectivo de la Dirección Nacional de Salud de los 

Pueblos Indígenas y del Consejo Nacional de Salud 

de los Pueblos Indígenas. Asimismo, le recomienda 

que continúe sus esfuerzos para asegurar la 

accesibilidad, disponibilidad y calidad de la 

atención de salud, teniendo especial 

consideración de las necesidades, tradiciones y 

diferencias culturales de los pueblos 

indígenas. 

 

Acceso a la educación 

37. El Comité está preocupado por las diferencias 

significativas de acceso a la educación que afectan 

principalmente a los niños indígenas y 

afroparaguayos. Le preocupa, además, las altas 

tasas de analfabetismo entre la población indígena 

y afroparaguaya (art. 5, apdo. e), inc. v)). 

38. El Comité recomienda al Estado parte que 
incremente sus esfuerzos para erradicar el 
analfabetismo y para garantizar la disponibilidad, 
accesibilidad y calidad de la educación para los 

guasu ikatuva’erã ypykuéra aty ha afroparaguayo  
heko’ambue geteri hikuái umi tetãygua aty 
rembyrégui (akytã 5 apdo. e)). 
34. Tetãnguéra aty oikuave’ẽ Pokatuenda 
ryepeguápe oñeha’ãve hag̃ua omyenondeporã hag̃ua 
jekaru reko’ỹ ha mitã jekaruvai oĩva ypykuéra aty 
ryepýpe, ha ohupyty porã hag̃ua y porã ha 
ñemopotĩreko ypykuéra aty ha afroparaguayo 
ryepýpe, oĩva okaháre ha umi imombyryvéva. 
 
 
 
Tekoresãi jehupyty 
 
35. Tetãnguéra aty jepéramo ojapyhy torýpe 
oñembohekorapé Ypykuéra Rekoresãirã Léi rekorã, 
oipy’apy ndaipóri rupi tenda,   pohã ipokã, tekoresãi 
rehe ñangareko ndaipya’éi ha naiporãi okaháre ha 
umi tenda mombyryvépe oikohápe umi ypykuéra aty 
(Akytã 5 apdo. e,) inc. iv)). 
36. Tetãnguéra aty oikuave’ẽ Pokatuenda 
ryepyguápe oipyhy hag̃ua opa mba’e oñeikotevẽva, 
ypykue rekoresãi oñemboguapy hag̃ua hekoitépe 
he’iháicha Ypykue Rekoresãirã Léi, avei omba’apo 
porã hag̃ua Ypykuéra Aty Tetãygua Rekoresãirã 
Moakãha ha Ypykuéra Aty Tetãygua Rekoresãirã 
Ñembyaty. Upéicha avei oikuãve’ẽ oñembojoapy 
hag̃ua ohóvo ñeha’ã ikatuhag̃uáicha ojehupyty, 
ojeguereko ha oñemoporãve tekoresãi ñangareko 
rehegua, oñemotenondehápe tekotevẽmby, 
jepokuaa ha joavy arandureko oguerekóva ypykuéra. 
 
 
 
 
Tekombo’e jehupyty 
37. Tetãnguéra atýpe oipy’apy joavy guasu oĩva 
tekombo’e jehupytýpe ombyaíva tuichaháicha 
ypykuéra ha afroparaguayo ñemoñarépe avei 
oipy’apy ypykuéra aty ha afroparaguayo ryepýpe 
ijyvateterei rehe tekombo’e’ỹ (akytã 5, apdo. e), inc. 
v)). 
38.Tetãnguéra aty oikuãve’ẽ Pokatuenda ryepyguápe 
omongakuaa hag̃ua ñeha’ã oipe’aite hag̃ua 
tekombo’e’ỹ ha ombojerovia hag̃ua umi mitã ypykue 
ha afroparaguayo tekombo’e toguereko, tohupyty, 
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niños indígenas y afroparaguayos, incluso en su 
lengua materna, y mediante la elaboración de 
planes educativos interculturales que cumplan con 
el objetivo de promoción y preservación de la 
identidad cultural de los pueblos indígenas y 
afroparaguayos. Le recomienda, además, continuar 
sus esfuerzos para establecer escuelas en las zonas 
rurales y remotas donde hay una mayor 
concentración de población indígena y para 
mejorar la calidad e infraestructura de las mismas. 

Acceso a la justicia 

39. Si bien el Comité toma nota de los esfuerzos que 

está realizando el Estado parte para asegurar el 

acceso a la justicia para los pueblos indígenas, 

entre otros mediante el reconocimiento y 

armonización de la justicia estatal e indígena en el 

derecho penal, le preocupa que tales acciones 

estén orientadas únicamente a la justicia penal. 

Particularmente, le preocupa la información que 

da cuenta de las persistentes actitudes de 

discriminación racial en contra de los pueblos 

indígenas arraigadas dentro del sistema judicial 

(art. 6). 

40. El Comité, a la luz de su recomendación general 

núm. 31 (2005) sobre la prevención de la 

discriminación racial en la administración y el 

funcionamiento de la justicia penal, insta al Estado 

parte a: 

a. a. Incrementar sus esfuerzos para el reconocimiento y 

respeto de los sistemas tradicionales de justicia de los 

pueblos indígenas de conformidad con la normativa 

internacional de derechos humanos;  

b. b. Adoptar las medidas necesarias para garantizar el acceso 

a la justicia por parte de los pueblos indígenas, asegurando 

el respeto de sus derechos fundamentales y de las 

garantías al debido proceso;  

c. c. Eliminar la discriminación racial dentro del sistema 

judicial, incluso mediante la formación de agentes de 

policía, fiscales, abogados defensores, jueces y 

profesionales del sistema judicial sobre los derechos de los 

pueblos indígenas y los derechos humanos. 

Múltiples formas de discriminación 

d. 41. Al Comité le preocupa que las mujeres pertenecientes 

a pueblos indígenas y las mujeres afroparaguayas 

continúan enfrentándose con múltiples formas de 

discriminación en relación a la participación en la toma de 

decisiones, su acceso a un nivel de vida adecuado, a la 

educación, al trabajo, y a servicios de salud, incluyendo 

servicios de salud sexual y reproductiva (art. 2, párr. 2). 

taiporã ha iporãvéta ojejapóramo iñe’ẽsýpe, 
ojehupytýtava oñembohekóramo aponde’a 
iñarandupyetáva oguerekopaitéva jehupytyrã 
omongu’e ha oñeha’ãvo omoingove ha oñangareko 
ypykuéra ha afroparaguayos arandupykuérare.  Avei, 
oikuave’ẽ ,ombojoapy hag̃ua ñeha’ã ombohekóvo 
mbo’ehao okaháre ha umi mombyrymombyryve 
oikohápe hetave  ypykuéra ikatuhag̃uáicha 
omoporãve tekombo’e ha mbo’ehao . 
 
Tekojoja jehupyty 
39. Jepémo Tetãnguéra  aty ohechakuaa Pokatuenda 
ryepygua oñeha’ãha ikatuhag̃uáicha ypykuéra aty 
ohupyty tekojoja, tekojoja estatal py’aguapy ha 
jehechakuaa rupive ha ypykue rekoyvi penal, oipy’apy 
ko’ã mba’e ohoha tekojoja penal  gotyo añónte. 
Añetehápe, oipy’apy marandu ohechaukáva py’ỹi 
oikoha ñemboyke ypykuéra aty rehe oñembohapóva 
tekojoja ryepýpe (akytã 6). 
 
40. Tetãnguéra aty, ikuave’ẽ pavẽ papapy 31 (2005) 
oñe’ẽva opaichagua ñemboyke ñemyenonde ha 
tekojoja penal mohendapy ha ñemboheko rupive, 
ojerurejey Pokatuenda ryepyguápe: 
a.  Oñeha’ã mbarete hag̃ua ojehecha ha 
oñembojepoyhúvo ypykuéra aty rekojoja jepokuaa 
ymáme he’iháicha yvypóra rekoyvi rekorã pytagua; 
b. Oipyhy hag̃ua tekotevẽmby ombojeroviava’erã 
ypykuéra aty rekojoja jehupyty, omombarehápe 
jepoyhu imba’ekueratee rehe ha oñeñe’ẽme’ẽhápe 
oikotaha hekoitépe; 
c. Oipe’ávo opaichagua ñemboyke tekojoja ryepýpe, 
oñeikotevérõ oñemboheko tahachi, fiscal, ñe’ẽngára 
pysyrõhára, tekojojahára ha yvypóra ikatupyrýva 
tekojoja ryepýpe, ypykuéra aty rekoyvi ha yvypóra 
rekoyvi rehe. 
 
Opaichaugua ñemboyke 
 
41. Tetãnguéra atýpe oipy’apy ypykuéra ha 
afroparaguayo ryepypegua kuña ko’ag̃aite peve 
oisu’u gueteri opaichagua ñemboyke oĩtaramo 
ojejapopyrã, ndohupytýi tekoporã, ñehekombo’e, 
mba’aporeko ha teko resãirã rehegua, upéva apytépe 
oike tekoresãirã  porenomegua ha ñemoñarã (akytã 
2, haipyvo 2). 
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e. 42. El Comité recomienda que el Estado parte tome en 

cuenta su recomendación general núm. 25 (2000) relativa 

a las dimensiones de la discriminación racial relacionadas 

con el género, e incluya una perspectiva de género en todas 

las políticas y estrategias contra la discriminación racial 

para hacer frente a las formas múltiples de 

discriminación que afectan, en especial, a las mujeres 

pertenecientes a pueblos indígenas y afroparaguayas. 

Además, le exhorta a desarrollar medidas con un 

enfoque intercultural para mejorar el acceso a la 

educación, empleo, justicia y salud, incluida la salud 

sexual y reproductiva de las mujeres indígenas y 

afroparaguayas. 

f.  

Situación de solicitantes de asilo 

g. 43. Si bien el Comité acoge con satisfacción la 

información proporcionada por la delegación sobre 

ingreso en el Estado parte de solicitantes de asilo 

provenientes de la República Árabe Siria, le preocupa 

la falta de información sobre las medidas adoptadas 

para asegurar su protección (art. 2). 

h. 44. Teniendo en cuenta la recomendación general 

núm. 30 (2004) sobre la discriminación contra los no 

ciudadanos, el Comité recomienda al Estado parte 

que tome las medidas necesarias para la protección 

de los solicitantes de asilo, y le invita a incluir 

información al respecto en su próximo informe 

periódico. 

 

42. Tetãnguéra aty oikuave’ẽ Pokatuenda 
ryepyguápe ohechakatu hag̃ua ikuave’ẽ pavẽ papapy 
25 (2000) oñe’ẽva opaichagua ñemboyke tuichakue 
meña ryepypegua, ha ogueroike hag̃ua jesareko 
meñareko rehe opaite polítika ryepýpe ha tapereko 
opaichagua ñemboyke rovakerã, ombohováivo 
opaichagua ñemboyke oguereko’asýva, ja’eporãsérõ, 
kuña ypykuéra aty ha afroparaguayo ryepypegua.  
Avei, he’i oguerojera hag̃ua apopy ohechakuaáva 
omoporãve apopy iñarandupyetáva ohekáva 
ojehupyty hag̃ua tekombo’e, mba’aporeko, tekojoja 
ha tekoresãi, ijapytépe toike tekoresãi poreno 
rehegua ha ñemoñarã umi kuña ypykue ha 
afroparaguayas-pe. 
 
Mba’éicha oĩ Tetã ambuégui ojeruréva oiko hag̃ua  
 
43. Tetãnguéra aty jepémo torýpe ojapyhy marandu 
ome’ẽva Pokatuenda ryepygua umi ojeruréva pytyvõrã 
oúva República Árabe Siria-gui, ág̃akatu oipy’apy ndaipóri 
rehe marandu mba’épa pe ojejapótava oñeñangareko 
hag̃ua ko’ãvare (akytã 2) 
 
44.  Ojeguerekóvo jesarekorã kuave’ẽmby pavẽ papapy 
30 (2004) ndaha’éiva umi tetãygua ñemboyke rehe, 
Tetãnguéra aty oikuave’ẽ Pokatuenda ryepyguápe 
ohekávo opaite tekotevẽmby oñangareko hag̃ua umi 
omba’ejeruréva pytyvõrã rehe ha oipepirũ ogueroike 
hag̃ua marandu kóva rehegua ambue iñemomarandu 
aragua ryepýpe. 

D. Otras recomendaciones 
Ratificación de otros tratados 
45. Teniendo presente la indivisibilidad de todos los derechos 

humanos, el Comité alienta al Estado parte a ratificar el 
Protocolo Facultativo del Pacto Internacional de Derechos 
Económicos, Sociales y Culturales y el Protocolo Facultativo 
de la Convención sobre los Derechos del Niño relativo a un 
procedimiento de comunicaciones, así como la Convención 
Interamericana contra el Racismo, la Discriminación Racial y 
Formas Conexas de Intolerancia, de 2013, y la Convención 
Interamericana Contra Toda Forma de Discriminación e 
Intolerancia, de 2013. 
 

Declaración prevista en el artículo 14 

46. El Comité insta al Estado parte a considerar la posibilidad 

de formular la declaración facultativa prevista en el artículo 
14 de la Convención. 
 

D.Ojejerurevéva 
Ambue oñembokuatiava’ekue oñemoañetejey. 
45. Ojehechakuaávo opaite yvypóra rekoyvi ndaikatuiha 
oñemboja’o, Tetãnguera aty omokyre’ỹ Pokatuenda 
ryepyguápe omoañetejey hag̃ua Viru, Avano’õ ha 
Arandureko Rekoyvi Pytagua Ñe’ẽme’ẽ Isã’ỹva Rembiapo 
ha Mitã Rekoyvi Amandaje Isã’ỹva Rembiapo 
ñemomarandu rape rupivegua, Amandaje Imteramericana 
Ñemboyke Ombohovakéva, Opaichagua Ñemboyke ha 
Ojoapýva Opaite Techakuaa’ỹre 2013-pe guare ha 
Amandaje Imteramericana Opaite Ñemboyke ha 
Techakuaa’ỹ, 2013-pe. 

  
Akytã 14 pe oĩva kuaapyrã ñemotenonde 
46. Tetãnguéra aty ojerurejey Pokatuenda 
ryepyguápe omboheko hag̃ua kuaapyrã isã’ỹva 
oñemotenondéva Akytã 14 Amandajepeguápe. 
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Enmienda al artículo 8 de la Convención 
 

47. El Comité recomienda que el Estado parte ratifique la 

enmienda al párrafo 6 del artículo 8 de la Convención, 
aprobada el 15 de enero de 1992 en la 14ª reunión de los 
Estados partes en la Convención y que hizo suya la Asamblea 
General en su resolución 47/111. A este respecto, el Comité 
recuerda las resoluciones de la Asamblea General 61/148; 
63/243; 65/200, y 67/156, en las que instó encarecidamente a 
los Estados partes en la Convención a que aceleraran sus 
procedimientos internos de ratificación de la enmienda de la 
Convención relativa a la financiación del Comité y notificaran 
con prontitud por escrito al Secretario General su aceptación 
de la enmienda. 

 
 
Declaración y Programa de Acción de Durban 

 
48. A la luz de su recomendación general núm. 33 (2009) 
sobre el seguimiento de la Conferencia de Examen de 
Durban, el Comité recomienda al Estado parte que, al 
incorporar la Convención en su legislación nacional, 
tenga en cuenta la Declaración y el Programa de Acción 
de Durban, aprobados en septiembre de 2001 por la 
Conferencia Mundial contra el Racismo, la 
Discriminación Racial, la Xenofobia y las Formas 
Conexas de Intolerancia, así como el documento final de 
la Conferencia de Examen de Durban, celebrada en abril 
de 2009. El Comité pide al Estado parte que en su 
próximo informe periódico incluya información concreta 
sobre los planes de acción y demás medidas adoptadas 
para aplicar la Declaración y el Programa de Acción en el 
ámbito nacional. 

Decenio Internacional de los Afrodescendientes 
49. A la luz de las resoluciones 68/237 de la Asamblea 

General sobre la proclamación del Decenio Internacional de 
los Afrodescendientes (2015-2024), y 69/16, sobre el 
programa de actividades del Decenio, el Comité recomienda 
que el Estado parte prepare e implemente un programa 
adecuado de medidas y políticas. El Comité también solicita 
que en su próximo informe periódico incluya información 
precisa sobre las medidas concretas adoptadas en este marco, 
a la luz de su recomendación general núm. 34. 

 
Difusión de los informes y de las observaciones 
finales 

50. El Comité recomienda que el Estado parte ponga 

sus informes a disposición del público desde el 

momento mismo de su presentación y que 

difunda las presentes observaciones finales en 

Akytã 8 amandajepegua ñemyatyrõ 
 
47. Tetãnguéra aty oikuave’ẽ Pokatuenda ryepyguápe 

omoañetejey hag̃ua ñemyatyrõ oikóva haipyvo 6 akytã 8 
Amandajepegua, oñemboajeva’ekue 15 jasyteĩ 1992 
arýpe 14a ñembyaty ojejapova’ekue umi Pokatuenda 
ryepygua Amandajépe ha oñemomba’eva’ekue hese 
Amandaje Pavẽ rembiapoukapyrã 47/111. Kóva rehe, 
Tetãnguéra aty ogueromandu’a tembiapoukapyrã 
Amandaje Pavẽ 61/148; 63/243; 65/200, ha 67/156, 
ojejerurejeyjeyhaguépe Pokatuenda ryepygua 
Amandajépe ombopya’e hag̃ua hembiapo hyepypegua 
ñemyatyrõ ñemoañetey Amandaje rehegua Tetãnguéra 
aty virurekóre ha oñemomarandu hag̃ua pya’e jehai 
rupive Sãmbyhyhára Pavẽme oñemoneĩha ko ñemyatyrõ. 
 
Durban aporeko jeku’e ha kuaapyrã 

 
48. Ikuave’ẽ pavẽ papapy 33 (2009) oñe’ẽva Durban 
Jehechaukapy ñemoñe’ẽ rehegua Tetãnguéra aty 
oikuãve’ẽ Pokatuenda ryepyguápe ogueroike hag̃ua 
Amandaje Tetãygua Léipe, ohechakuaahápe Durban 
Aporeko Jeku’e ha Kuaapyrã oñemoneĩva’ekue 
jasyporundy 2001-me Tekoypy, Opaichagua Ñemboyke, 
Kyhyjevai, ha Ojoapýva OpaiteTechakuaa’ỹre 
Ñembohovakére Ñemoñe’ẽ ruoive, upéicha avei kuatia 
añete paháramo Durban Jehechaukapy Ñemoñe’ẽ 
ojejapova’ekue jasyrundy 2009-pe. Tetãnguéra aty 
ojerure Pokatuenda ryepyguápe ambue 
iñemomarandúpe ogueroike hag̃ua marandu oñe’ẽva 
jekue’ẽ aponde’a rehe ha mba’épa ojapóta omboheko 
hag̃ua Kuaapyrã ha Aporeko Jeku’e Tetãpýre ojejapótava.  

Afrodsendiente Pytagua Decenio 
49. Tembiapoukapyrã 68/237 Amandaje Pavẽme 
oñemoherãkuãva’ekue afrodsendientes pytagua Decenio 
rupive (2015/2024), ha 69/16, oñe’ẽva Decenio apopyrã 
rembiapo rehe, Tetãnguéra aty oikuãve’ẽ Pokatuenda 
ryepyguápe omboheko ha ojapo hag̃ua peteĩ apopyrã 
ohóva ko’ãva ha ipolítikare. Tetãnguéra aty ojejure avei 
ambue imarandu ryepýpe ogueroike hag̃ua marandu 
hesete oñe’ẽva, mba’épa ojejapóta ko mba’e rehe 
ñeikuave’ẽ pavẽ papapy 34 -pe oĩva rupive. 
 
 Marandu ñemoasãi ha jesarekopy paha rehegua 
 
50. Tetãnguéra aty oikuãve’ẽ Pokatuenda 
ryepyguápe omoĩvo imarandu avano’õ ohecha 
hag̃ua oñepyrũ guive ha omyasãi hag̃ua ko’ã 
jesareko paha mokõivéva ñe’ẽteépe upéicha avei 
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ambas lenguas oficiales, así como en otras lenguas 

de uso común. 

Consultas con organizaciones de la sociedad civil 

51. El Comité recomienda al Estado parte que celebre 

consultas y extienda su diálogo con las 

organizaciones de la sociedad civil dedicadas a la 

protección de los derechos humanos, en particular 

a la lucha contra la discriminación racial, en 

relación con la preparación del próximo informe 

periódico y el seguimiento de las presentes 

observaciones finales. 

Seguimiento de las observaciones finales 

52. De conformidad con el artículo 9, párrafo 1, de la 

Convención y del artículo 65 de su reglamento 

enmendado, el Comité pide al Estado parte que, 

en el plazo de un año a partir de la aprobación de 

las presentes observaciones finales, le presente 

información sobre el curso dado a las 

recomendaciones que figuran en los párrafos 14, 

22 y 30, apdo. b), supra. 

Párrafos de particular importancia 

53. El Comité desea asimismo señalar al Estado 

parte la particular importancia de las 

recomendaciones que figuran en los párrafos 

10, 20 y 40 supra, y pide al Estado parte que en 

su próximo informe periódico incluya 

información detallada sobre las medidas 

concretas que adopte para aplicarlas. 

Preparación del próximo informe periódico 

54. El Comité recomienda al Estado parte que presente 

sus informes periódicos séptimo y octavo en un solo 

documento combinado a más tardar el 17 de 

septiembre de 2018, teniendo en cuenta las 

directrices relativas al documento específicamente 

destinado al Comité, aprobadas por este en su 71º 

período de sesiones (CERD/C/2007/1), y que en 

dicho documento se aborden todas las cuestiones 

planteadas en las presentes observaciones finales. A 

la luz de la resolución 68/268 de la Asamblea 

General, el Comité insta al Estado parte a respetar 

el límite de 21.200 palabras para los informes 

periódicos. 

                        --------------------------- 
 

ambue ñe’ẽ ojeiporu memévape. 
 
Tavaygua remimoĩmbýpe ñeporandu 
51. Tetãnguéra aty oikuãve’ẽ Pokatuenda 
ryepyguápe omba’eporandu ha ombopuku hag̃ua 
ñomongeta temimoĩmby avano’õmegua ndive 
oñangarekóva yvypóra rekoyvi rehe, ja’eporasérõ 
umi oñeha’ãva omyenonde jeroike opaichagua, 
ombohasávo ko’ã mba’e ambue ñemomarandu 
ojapótavape ha ombojoapývo ko’ã jesarekopyrã 
paha. 
 
Jesarekopy paha ñembojoapy 
52. He’iháicha akytã 9, haipyvo 1, Amandajepegua 
ha akytã 65 hekorã ñemoatyrõpyrépe, Tetãygua aty 
ojerure Pokatuenda ryepyguápe peteĩ ary pa’ũme 
oñemboaje rire ko’ã jesareko paha omoĩvo marandu 
ipópe umi mba’e oñeikuãve’ẽva’ekue ichupekuéra 
haipyvo 14, 22 ha 30, apdo. b), supra. 
 
Ñemomba’e añetéva jehaipyvo 
53. Tetãnguéra aty upéicha avei ohechaukase 
Pokatuenda ryepyguápe ñeikuãve’ẽ ñemomba’e 
añete umi oĩva haipyvo 10, 20 ha 40 supra-pe, ha 
ojerure Pokatuenda ryepyguápe ambue imarandu 
araguápe ogueroike hag̃ua mba’éichapa ojapoukáta 
ko’ãvape he’íva. 
 
Ambue ñemomarandu araygua ñemboheko 
 
54.Tetãnguéra aty oikuave’ẽ Pokatuenda ryepyguápe ko 
marandu arapygua pokõiha ha poapyha tomoĩ peteĩ 
kuatia añetépe ani hag̃ua ohasa 17 jasyporundy 2018, 
oguerekohápe techaukarã kuatiapyre oñe’ẽva 
Tetãnguéra aty rehe ha oñemoneĩva 71° ñembyaty 
vorépe (CERD/C/2007/1), ha ko kuatia añetépe ojeroike 
hag̃ua opaite mba’e oje’eva’ekue jesareko pahápe. 
Tembiapoukapy 68/268 Amandaje Pavẽ rupive 
Tetãnguéra aty he’i Pokatuenda ryepyguápe ojepoyhu 
hag̃ua 21.200 ñe’ẽ peve ojapóvo iñemomarandu 
arapygua. 

 
------------------------------------ 

 


